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1. Methodological Questions

The title of this article proposes the hypothesis that the letters of Paul are
witnesses to the developmental history of the Septuagint text and accordingly,
should be regarded as witnesses for the wording of that text in Paul’s time. This
can by no means be taken for granted, because recently even the basic assump-
tion that Paul relied on a Greek version when quoting from or alluding to the
Scriptures has again been called into question.' Admittedly, there are some
problems to be solved if we intend to utilize Paul’s scriptural citations and
allusions as witnesses to the biblical text he used. First of all, therefore, 1 will
discuss those methodological questions that are evoked by the title of my
article.

1.1 The most fundamental question is: On what textual material should we
base investigations into text types represented by the scrolls that Paul used? Is it
necessary to restrict such inquiries to his quotations from Scripture?* Or are we
justified in evaluating his scriptural allusions as well? A decision is not easily
made. On the one hand, a comprehensive account of his use of the Scriptures
can by no means be given without considering his numerous allusions; after all,

"That Paul relied upon a Greek version was established by Emil F. Kautzsch, De Veteris
Testamenti locis a Paulo Apostolo allegatis (Leipzig: Metzger & Wittig, 1869). Timothy
Lim has recently challenged this assumption, Timothy H. Lim, Holy Scripture in the
Qumran Commentaries and Pauline Letters (Oxford: Clarendon, 1997).

2Since we do not know to what extent Paul’s addressees were able to discern his
references to Scripture, the term “quotation” should only denote a scriptural citation that
is marked with a quotation formula; cf. Florian Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches
Siir Paulus (FRLANT 179; Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1998), 9.
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“the language of Scripture” turns up in almost every sentence he wrote.* On the
other hand, it is only with explicit citations that we are on firm ground;
elsewhere we cannot be sure that it was Paul’s intention to present a Scripture
excerpt to his readers. For the present purpose I think it appropriate to focus
exclusively on quotations. If we want to show that the letters of Paul bear
witness to the Septuagint text, this must first be demonstrated from his scriptural
citations. It is only such a proof that will put us in a position to decide whether
allusions may or should be examined, too.

2. Next we have to explore the issue of unambiguity. Is there clear evidence
that Paul derived his scriptural quotations from a septuagintal text? In fact, such
evidence can be found in several cases. Let me give just two examples:

a) Romans 9:29

Isa 1:9* Rom 9:29 =Isa 1:9°
MIN3E 1SS (kal) € pi kOpLog oaPawd
BYRD T NS PN EykatéAiter Huiv onépua,
MU 002 W) Zodouw kv EyevnBnuev
21 S kot ¢ Dopoppe By dloLwBnuew.
If the LORD of hosts had not left us a If the Lord of hosts had not left seed
few survivors, we would have been to us, we would have fared like
like Sodom, and become like Sodom and been made like
Gomorrah. Gomorrah. (NRSV modified)

This citation of Isa 1:9 corresponds to the wording of the Septuagint but deviates
from the Hebrew text at two points: instead of 1", “survivor,” which is mostly
rendered by cognates of the verbs Acinw, “to leave,” og){w, “to save,” or pelyw,
“to flee,” it has oméppa, “seed,” thereby taking up the exceptional equivalence
established in Deut 3:3.° Moreover it lacks a counterpart to the next expression,
buns’

3 The phrase “language of Scripture” comes from, Christopher D. Stanley, Pau! and the
Language of Scripture: Citation Technique in the Pauline Epistles and Contemporary
Literature (SNTSMS 74; Cambridge: Cambridge University Press, 1992).

* Quoted from BHS.

SQuoted from Eberhard Nestle et al., NA?'; and Joseph Ziegler, Isaias (3d ed.;
Septuaginta 14; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1983).

¢ The omission of the initial ket is a standard feature of Paul’s scriptural citations; cf. e.g.,
Rom 9:27; 10:11; 11:26, 15:12.

"This can either be interpreted as an apposition to "¢ meaning “few,” or as an
introductory phrase to v. 9b meaning “almost.”
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b) Galatians 4:27

Isa 54:1
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Sing, O barren one who did not bear;
burst into song and shout, you who
have not been in labor! For the
children of the desolate woman will
be more than the children of her that
is married, says the LORD.

Gal 4:27 = Isa 54:1

edppavnTL, oTelpa Ty 00 TikTOUVOW,
piifov kai Bonoov

1 odk Wdélvovoa:

6tL ToAAL Té Tékve ThC Epriuou
paAiov 1 thg exotong Tov &vdpo
(elmev yap xdprog).

Rejoice, you childless one, you who
bear no children, burst into song and
shout, you who endure no birth
pangs; for the children of the
desolate woman are more numerous
than those of the one who is married.

(NRSV modified)

Here Paul has quoted Isa 54:1. Again his quotation follows the Septuagint while
differing from the Hebrew text: equivalents both to the verb *bm13y, “and exult,”
and to the second ™12, “children,” are missing, and the noun TT'?W:, “wife,” has
not been translated but rather has been paraphrased by # €yovon Tov dvépa.®

Citations like these are obviously taken from the Septuagint. It is very
probable, therefore, that the Greek text constitutes the source of all those
quotations that are in agreement with its wording, even if they show no variation
from the Hebrew.

3. The majority of Paul’s scriptural citations, however, deviate from the
wording of the Septuagint in one way or another. So, if we still wish to prove
their usability as witnesses to the Septuagint text, we need to rule out the
possibility that Paul consulted other Greek versions or did his own translations
from the Hebrew. In actual fact, this is only feasible by means of analyzing each
quotation separately. There is one phenomenon, though, that makes the
possibility just mentioned rather implausible. Several times Paul combined or
assembled two citations with one following the Septuagint and the other one
showing a different reading. A good example can be found in Rom 10:15-16:

8 Paul consistently omitted opening and concluding formulae to his scriptural quotations; cf.
e.g., Rom 9:33 (Isa 28:16); 11:27a (Isa 59:21). As for 5mss, of. the addition of kel
tépmov, “and cheer,” in some LXX manuscripts and in the Theodotion version (86;
Eusebius), as cited in the apparatus of the critical edition (Ziegler, Isaias). This addition
indicates that pfifov kel Bonoov must be regarded as a translation of 7137 18D,
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Table 9. Romans 10:15-16 and its sources

Isa 52:7; 53:1 Rom 10:15-16 Isa 52:7; 53:1
15 16 B¢ kNPVEWOLY €&v uf)
&mooTaAGOLY; KaBWg (6 ... mapeLpL)
yéypantaL
MM g wpalol 7 & Gpa
ooy Emi v dpéwv,
53 ol médec WG TOdEG
WA TGV edayyeALopévwy eboyyerl{ouévou
obw viwn axonv elprmg,
“wan ¢ €Dy yeAL opevog
AW [ri] dyoda. dyada ...

16 "AAL’ 00 avteg
bmmkovoay 1) ebaryyeAly.
"Hooiog yop Aéyer

TR B klpue, Tig éniotevoey 1 klpte, TG émioTevoey
uPpREY T dof) Hudv; ) &xof) NuGV;
15 And how are they to

proclaim him unless they
are sent? As it is written,

52:7 How beautiful upon “How beautiful are the feet like season upon the
the mountains are the feet  of those who bring good mountains, like the feet of
of the messenger who news! one bring glad tidings of

announces peace, who
brings good news, ...

d thi
16 But not all have obeyed good things

the good news; for Isaiah
says, “Lord, who has
believed what we have
heard” (NRsV modified)’

Lord, who has believed our

53:1 Who has believed what report?

we have heard?

The quotation in v. 16 was evidently taken from the Septuagint given that the
opening vocative kUpte has no basis in the Hebrew text. The one in v. 15
diverges from it, however, particularly with regard to the sentence construction,
which resembles the Hebrew text. It is almost unimaginable, however, that in
the course of writing just two verses, Paul would have used two different
versions of a single passage from Scripture. Now, if Paul had rejected the
septuagintal rendering of Isa 52:7 in order to cite the verse more in agreement
with the Hebrew, he would also have had to omit the surplus vocative klpte in
his quotation from Isa 53:1. Therefore, the most probable hypothesis is that both
citations were derived from a septuagintal text that was available to Paul.

®With Paul, dxon} means a message that is heard, cf. Gal 3:2, 5; 1 Thess 2:13. In Rom
10:16, therefore, iudv must be interpreted as an obj. gen., so that Isaiah is presented by
Paul as speaking on behalf of Israel (cf. Rom 9:29).
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As for Isa 52:7, this hypothesis is substantiated by two facts. First, the
individual words in Paul’s quotation are mostly the same as in the Septuagint;
thus, it seems to have its origin in a revised septuagintal text rather than in a
different version. Secondly, some witnesses to the Lucianic recension even
present this verse in a form that comes close to the Hebrew parent and at the
same time is similar to the wording of Rom 10:15.%

Table 10. Romans 10:15 and sources

Isa 527 Rom 10:15 Isa 52:7 (Lucianic MSS)
DY MRS o dpaiot g wpaiot €M TGV dpéwy
519 ol mbec (ol) mddeg
WA oV ebayyehtlopévwr  ebayyeAl(ouévou
wan oybw dxonv elpnvng edeyyedllopévou
O [ra] dyed. ayobd ...

4. Nonetheless, as in many other cases significant differences remain. In
order to determine their origin we have to clarify the principles of Paul’s citation
technique. The first question to be settled in this respect is, did he usually
reproduce verbatim the text from which he quoted, or did he take the liberty of
modifying it. Since that text is accessible to us only through his citations, a well-
founded answer seems almost impossible. One peculiar feature of his method of
quoting, however, brings us closer to such an answer. Now and then Paul has
woven together two distinct quotes from Scripture so as to present them in only
one citation. His procedure can be illustrated from Rom 11:26-27:

" According to Ziegler, Isaias, these witnesses are the Lucianic manuscripts 22°, 62, 90—
130-311, 456, as well as 86°, 403, 613, and the commentary by Theodoret.
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Table 11. Romans 11:26-27 and sources

Isa 59:20-21 Rom 11:26-27 Isa 27:9
... Yéypantol yap:
kel HfeL TEeL
Evexev Tiwv 6 puduevog &k Zuwv O pudpevog, 814 toito
kel GTooTpéYeL amootpéfet ddparpedioetol

doePeiag 1o laxwp,
ket abtn adtoig

. v o ,

1N map’ €pod SLabnkm,
elnev kdprog:

0 Tvedua TO Eudv ... Kkal
‘e o

T PIHETE, & EdWKA ...,

ol p1) ékAlmy €k Tod

0TORaTAg OOV ...

and the one who
delivers will come for
Sion’s sake, and he will
turn ungodliness away
from Iakob and this is
the covenant to them
from me, said the Lord

doePelag amo laxwf,
kai alitn abtoig

N Tap’ Euod dLabnkn,
otav aperwpol

T0¢ Cpoptiog adTOV.

... as it is written, “Out
of Zion will come the
Deliverer; he will
banish ungodliness from
Jacob; and this is my
covenant with them, that
I will have taken away
then their sins.” (NRSV

c,
N avople lakwp,

Kol ToDTO €aTLY

1 edAoyia adtov,
gy

ot adeiwpat

abtod Ty apeptiay,
6T 6oLV TvTag TOUG
AiBoug TGV Pwpdv
KOTOKEKOUMEVOUG (G
koviay Aemtiy: ...

Because of this the
transgression of Iakob
will be removed. And
this is his blessing,
when I remove his sin,
when they make all the

modified) stones of the altars
broken pieces like fine

dust....

my spirit ... and my
words that I have put ...,
shall not fail out of your
mouth....

In Isa 59, v. 21 defines God’s covenant as the promise that the spirit and words
of God would stay with Israel forever. In Paul’s quotation, this definition has
been replaced by a sentence taken from Isa 27:9 that defines Israel’s eschato-
logical blessing as the forgiveness of its sin. The effect is that the quotation as a
whole focuses on God’s bestowing a merciful covenant upon the people of
Israel." In this way it exactly matches the preceding prophecy of Rom 11:26 that
“all Israel will be saved.” In all probability therefore the conflation of the

U Cf. J. Ross Wagner, Heralds of the Good News: Isaiah and Paul ‘In Concert’ in the
Letter to the Romans (NovTSup 101; Leiden: Brill, 2002), 294: “... by replacing the last
half of Isa 59:21, Paul keeps the focus on the fact of Israel’s redemption rather than
pausing to consider its effects.”
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Isaianic oracles originated with Paul.” From this we can safely conclude that he
had no inhibitions about altering the wording of his quotations.

5. Given the thematic and structural similarity between those two passages
from Isaiah, however, it is conceivable that the substitution of clauses goes back
simply to a slip of memory. Thus, we have to ask a further question about Paul’s
citation technique: can we be sure about his intentional adaptation of scriptural
quotations to his own arguments? Or should we rather presume a Pauline
practice of rendering passages from Scripture freely? The latter presumption,
though, seems to be without foundation in the letters of Paul. First, there is no
doubt that he was capable of reproducing a given text word for word even if it
was quite long; the citations in Rom 9:29 and in Gal 4:27 already mentioned
suffice as evidence. Secondly, virtually every change to the wording of his
quotations can be explained by his respective purposes in quoting from
Scripture. This is clear, for instance, in Rom 10:11;

Table 12. Romans 10:11-13 and sources

Rom 10:11-13 Isa 28:16

Aéyer yap 1) ypod1© .. uPoAG elc Té BepéiLa Zrwv AlBov
g ey

6 matedwy kai O TLoTelwy

ém bt 0b KataLoyuvenoetal. & bt 0b pn KatoLa uved.

ol yap éotiv dLaotoAr) lovdaiov te
kel "EAANpog, 6 yap adtog kipLog
TOVTWY, TAOUTGV €i¢ TEVTOG TOUG
émkohoupévoug altov-
Tl y&p Og &v émkaiéontol TO dropn
Kuplov cwdoetatL.
... I' will lay for the foundations of

The scripture says, Sion a ... stone

‘No one ey

who believes and the one who believes in him will
in him will be put to shame.’ not be put to shame.

By inserting mig, “everyone,” at the beginning of the citation and by altering the
mood of the concluding verb, Paul suited his quotation to the prophecy that is
taken verbatim from Joel 2:32 (MT 3:5) in v. 13: “For, ‘every one who calls upon
the name of the Lord will be saved.”” He also underlined the universal scope of
salvation in Christ asserted in v. 12: “For there is no distinction between Jew
and Greek; the same Lord is Lord of all and bestows his riches upon all who call
upon him.”

"2 Contra Stanley, Paul and the Language of Scripture, 169-70, who attributes it to a pre-
Pauline Jewish tradition.
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Another more complicated example is the quotation in Rom 14:11:

Table 13. Romans 14:9-11 and sources

Rom 14:9-11 Isa 45:23
s N s )3 I
el¢ tobro yap XpLotdg améBover kal  kat’ éuautod duviw
€ noev, Tva kel vexpdv kel (Wvtwy "H pi éeledoetal
KupLedon. L & Ti kplverg ToV & toD otopaTds pov SikaLooivn,
&deAdov gov; ... TVTEG YO ol AdyoL pou ok dmootpadricovtal

Tepeotnoduedo T Pty Tob Beod, !

yéypantat yop:

{® &yud, Aéyel kipLog, 811 ot
éuol ol
kel kappeL
&V yovL Kol mav yovu kel
T&oo yAaon €Eoporoynoetal
éEopooynoetot ndow yAGoow
T Bedd. T Oe.

for it is written, ‘As I live, says the

Lord, every knee shall bow to me, and because to me every knee shall bow,

every tongue shall give praise to God.” and every tongue shall confess to
God

Paul has not only reversed the position of words in the second half of the
sentence but also replaced the elongated introduction to God’s oath in Isa 45 by
a shorter and more common formula.” Both modifications intend to align the
quotation with Paul’s train of thought. By changing the word order, on the one
hand, he gave the parallelism a chiastic structure emphasizing the twice repeated
n6g, and thereby linked the citation to his own comment at the end of v. 10: “For
we shall all stand before the judgment seat of God.” On the other hand, the
formula chosen created a double connection with v. 9: “For to this end Christ
died and lived again, that he might be Lord both of the dead and of the living.”
There the verbs {aw and kuprebw are used with Xpiotég as subject. Therefore,
the risen Christ becomes the speaker of the Isaianic oracle quoted in v. 11."

" This formula appears in Num 14:28 and several times within prophetic books of the
LXX. Since it is connected with divergent actions of God, it carries no definite intention in
itself. It is therefore not possible to determine a single reference in Scripture as Paul’s
source (contra Dietrich-Alex Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums: Unter-
suchungen zur Verwendung und zum Verstindnis der Schrift bei Paulus [BHT 69;
Tiibingen: Mohr Siebeck, 1986], 184-85, who traces the formula back to Isa 49:18).

1 Cf. Ulrich Wilckens, Der Brief an die Romer: Rém 12-16 (EKKNT 6.3; Zilrich:
Benziger, 1982), 85.
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Similar observations can be made on Paul’s other quotations. Accordingly,
deviations from the septuagintal text should be attributed to him only if they
match his intention in quoting from the Scriptures.

6. A final question needs to be answered. My reasoning up until now has
been based on the assumption that Paul took his citations from whole Septuagint
texts. In this matter it makes no difference whether he used written texts or
recalled the material from memory. If he resorted to a Jewish or early Christian
anthology of excerpted Scripture passages, however, his quotations would only
attest a secondhand text and could then not be utilized as witnesses to the
Septuagint text. The use of such an anthology on Paul’s part, however, seems
unlikely for the following reason: the context around nearly every citation
includes phrases and statements that are reminiscent of the contexts to which the
passages originally belong. The catena of quotations in Rom 15:9-12 is a good
illustration of this:"

“In the following table for reasons of space, I have left out the quotations themselves
from the Romans passage and have only marked them (printed in bold) in the columns
showing their respective contexts in the Scriptures.
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Table 14. Romans 15:7-14 and sources

Ps 17:47-51 Deut 32:43 Rom 15:7-14  Ps 116 Isa 11:9-12:2
47 ... WpwdTw & ebdpavente, 7610 AiAniouue. 9 kol oU un
Bedq TG obpavol, duo.  mpooiupPavecte alveite thy KaKomoLjowoLy
owtnpiagpov,  odTR, &AAMAoug, kbpLov, Mdvte & ... €L 1O Bpog ...
48 0 Bebg Kol Tpookuvn-  keBwg Kal O o, pou,

6 ...0motafac catwooy oty XpLatdg trawesdtwoay  OTL évendriofn 1
haolg U €U, TOVTEG npoceAaPeto altéy, ndvrecol  glumaoa tob

49 6 plotng pov  uiol Beod: budg Aaol, yvovet tov
ebppavdnre, el 86kav tob 2081 KUpLov og U6wp
50 8u& Tolt0 €y, petd tod Beob. écpotarddn 86 molv
&oporoyoopal Azob attod, 8 Aéyw yap éleog avtoved’  kataxalvyat
oo &v EBveary, Kol €viayu- Xprotov g, Baddooa.
klpte, kel 1§ catwooy alte)  SLaxovov kol 77 Zdrfere 10 kol Eatan év
dvépatl oov YaAd, mavTeg dyyedoL  yeyevfioBar 10D kypLov ) fiuépa éxelvn
51 peyaAtvov Beot- TEPLTOWTG pével elg TOv 1 H{a Tob Iecoar
106 gwtnptag Tob Ot O ailpa TV bnep dindeing  aldva. Kkal b dviotdpuerog
Baotriéwe abtod  vidv adTod Beol, fipyew By, &’
kel mowdy éfeog  ExBikdtal, ... €lg T abtg &ovn

70 y0L0Te) aurol Kol ékkeBoplel  Pefordoot Emodow,

TQ Aovtd kol T kUpLog TV YRy ThG émayyeAlag kel éorat
oméppatt abtod  tod Awod altob. TOV TaTépwy, 7 dvdnavoig

€wg aigvog. 9 10 Ok Ebvny avtod tuyj.
Umep éléovg ..
dofeoat TOV 12 kol Bpel
Bedv, anjelov €ig o
Kabwe €0vn Kol
yéypanter .., ouviet Toug

gmoAopévoug

13 6 8¢ 8edc Tig loponA ...
éAidog 13 ... Edpocr 00

TAPWORL VUEG
THONG XEPEG Kol
elpvng ...

14 mémeLopal ...
ot ke abTOl

{nAdoet Iovdav
kol Iovdag ob
AL Edpaiy.
14-16 ...

1 ... jAénods ue.

peotol éote 2..60TL 1)
dyabwovvng, S0¢a j1ov ...
memAnpwuévot KUpLog ...
miong [tiic]

YWEOEWS, ...

There are numerous connections among those four passages from which the
quotes in Romans were taken, but these connections could also be explained by
recourse to the theory of a pre-Pauline collection of quotations. In addition to the
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links among the citations, however, the preceding and following verses in Rom
15 show verbal links to the scriptural passages in question. Most important is the
congruence between vv. 8-9 and Ps 116(117):2 (“For his mercy on us has
gained strength, and the faithfulness of the Lord endures for ever”) through the
combination of éAn@eLo and éAeoc.'® The latter word is mentioned in Ps 17(18):51
(“who increases the saving acts of his king and shows mercy through his
anointed, David, and his offspring for ever”), too, and there it is defined as
God’s mercy that is put into effect by God’s Messiah.”” Furthermore, Paul’s
appeal to the Gentiles to praise God in v. 9a points back to Isa 12:1-2 (“... you
had mercy on me. 2 ... for my glory ... is the Lord”) and perhaps also to the last
clause in Isa 11:10 (“and his rest will be glory”).'® Paul’s statement in v. 14 (“1
am satisfied ... that you yourselves are full of goodness, filled with all
knowledge ..."), again, seems to pick up the prophecy of Isa 11:9 (“They will do
no evil ... on my holy mountain; for the whole [world] will be full of the
knowledge of the Lord as much water [that is made] to cover the seas.””). Many
thematic links can easily be noted as well. Paul’s call for mutual acceptance in
v.7 (“Welcome one another, therefore, as Christ has welcomed you, for the
glory of God.”), for instance, recalls the prediction of peace between Ephraim
and Judah in Isa 11:13; the link between human’s and Christ’s conduct in that
same verse resembles the connection between human and heavenly joy in Deut
32:43; etc. From such a bulk of evidence we can confidently infer that Paul was
well acquainted with the original contexts of his quotations, and this strongly
suggests that their source lies in complete Septuagint books.

2. Citations in Letters of Paul

We have now cleared the ground for analyzing the citations that Paul uses from
the Scriptures as witnesses to the Septuagint text. By means of ascertaining the
function of a given quotation in its Pauline context it is possible to identify those
variations that underline its relevance for his argument and should consequently

*Cf. Allan M. Harmon, “Paul’s Use of the Psalms” (Th.D. diss., Westminster
Theological Seminary, 1968), 121. As is indicated by Rom 15:8b, Paul took aAnBeia to
mean God’s faithfulness to Israel.

" With the phrase moieiv €ieog, at least in Paul’s view, 16 ypLot® should be read as an
instrumental dative (cf. as an analogy Rom 11:30b: viv 8¢ fikenfnze tf) Toltwv dmeLbeiq)
meaning Christ as David’s offspring.

' According to Eusebius and Procopius, both Aquila and Symmachus translated 135 in
Isa 11:10 as 86fx. In fact, this is the regular equivalent of the Hebrew word in the
Septuagint version of Isaiah. It may well be, therefore, that Paul referred to a septuagintal
text of Isa 11 that had been corrected after the Hebrew (see §2, below). The verbal link
with Rom 15:9 would then be apparent.
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be attributed to his editorial work. In this way we can reconstruct the text of the
manuscripts that he used with a good level of confidence. The wording obtained
may then serve as a witness for a particular form of the Septuagint text in Paul’s
time. However, when we compile individual findings and try to determine the
text types represented by Paul’s quotations, we need to proceed with caution.
First, of course, this can only be done separately for each and every book he
used. Moreover, we must also reckon on Paul using different scrolls at various
times and in various places.

It goes without saying that it would be beyond the scope of this article to
deal with every Pauline quotation. Therefore, I shall briefly present the results of
research that has been done on those from the book of Isaiah.”

1. In twenty-one quotations Paul integrated twenty Isaianic quotes into his
letters; fifteen appear in Romans, three in 1 Corinthians, one in 2 Corinthians,
and one in Galatians. In three places the Pauline citation shows a text that
deviates considerably from the Septuagint tradition: in Rom 9:33 (Isa 8:14: “a
stone that will make men stumble and a rock that will make them fall”), as well
as in 1 Cor 14:21 (Isa 28:11-12) and 15:54 (Isa 25:8). Each time, the Greek
version seems to have been reworked in order to align it with the Hebrew text.
Each time, again, this version concurs more or less with one of the translations
done by Aquila, Symmachus, and Theodotion.” In regard to Isa 8:14 there is
also agreement with its quotation in 1 Pet 2:8.*' Almost the same applies to the
quotation from Isa 52:7 in Rom 10:15 already mentioned, with the exception
that even a few Septuagint manuscripts are close to what Paul seems to have had
at hand. In these four cases, then, his letters apparently bear witness to a
septuagintal text that has been extensively revised towards the Hebrew.”

I hasten to add that the Hebrew Vorlage must not simply be identified with
the MT. First, the revision might have presupposed a different vocalization. This

¥ Cf. David R. Denny, “The Significance of Isaiah in the Writings of Paul.” (ThD diss.,
New Orleans Baptist Theological Seminary, 1985); Koch, Die Schrift als Zeuge des
Evangeliums; Douglas A. Oss, “Paul’s Use of Isaiah and Its Place in His Theology with
Special Reference to Romans 9-11.” (PhD diss., Westminster Theological Seminary,
1992); Stanley, Paul and the Language of Scripture, Wilk, Die Bedeutung des
Jesajabuches fiir Paulus; Wagner, Heralds of the Good News; Shiu-Lun Shum, Paul’s
Use of Isaiah in Romans: A Comparative Study of Paul’s Letter to the Romans and the
Sibylline and Qumran Sectarian Texts (WUNT 156; Tiibingen: Mohr Siebeck, 2002).

21 Cor 15:54 concurs exactly with Theodotion’s version of Isa 25:8 (according to the
Codex Marchalianus [Q]). Rom 9:33 concurs roughly with Symmachus’s version of Isa
8:14 (according to Eusebius). As to 1 Cor 14:21, Origen comments on his quotation in
Philocalia 9.2: Ebpov yip té looduvapobvta tf Aéfer tadtn év T tod "Axliov €puevely
kelpeva (cf. Ziegler, Isaias).

I Cf. Jobes’s discussion of this quote, pp. 323-24.

2 Cf. Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches fiir Paulus, 20-30, 41-42.
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is obviously the case with Paul’s quotation in 1 Cor 15:54 from Isa 25:8 in
which the verb Y53 had been read as a pual form, as also happened in the
Theodotion and Peshitta versions.”

Table 15. 1 Corinthians 15:54 and sources

Isa 25:8(7) Theodotion [Q] 1 Cor 15:54 Isa 25:8
...T07¢ yevrioetar
6 Adyog &
Yeypoppévog:

52 katendon KeTendin KaTéTLEY
nINvT 6 Bdvatog 0 Bovectog 0 Bovatog
ned  elg vikog ... €ic vikog. toydoug ...

... then shall

he will swallow
up death forever

come to pass the
saying that is

written: ‘Death is
swallowed up in

victory.’

Death, having
prevailed,
swallowed them

up....

Secondly, a revision could even have been carried out on the basis of a text with
different consonants. This is probably the best way to account for Paul’s citation
from Isa 28:11-12 in 1 Cor 14:21. :

Table 16. 1 Corinthians 14:21 and sources

Isa 28:11-12

)

Aow wyba

R e

7T opnoR (o

obR TN TR
TNIT TN ARY

mwmen nen b
N12R RO
e

1 Cor 14:21

&v Q) Vi YéypanTon
oL

¢v €tepoyAdioooig

kel Bv xetheow erépwv
AeAnow 16 A ToTw

Ny
Kok 006” 0UTWG
elooxoloovtal pov,
Aéyer klprog.

» Cf. BHS.

Isa 28:11-12

Sulx doviLopdy yeLréwy
St TAwdoong etépog,

6t AaArioouoLy TGy Aadd
Toltw

Aéyovteg adt)

Tobto 10 Avanoupn 16
TELVEVTL

kol Tobro T Lovipype,
kel Odk HBéAnoav
dxovewy.
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Truly, with stammering In the law it is written, ... because of contempt
lip and with alien ‘By men of strange from lips, through a
tongue he will speak to  tongues and by the lips  different tongue;

this people, to whom he of foreigners will I Because they will speak

has said, “This is rest; speak to this people, and to this people, saying to
give rest to the weary; even then they will not  them, “This is the rest
and this is repose”; yet  listen to me, says the for the hungry, and this
they would not hear. Lord.’ is the destruction”; yet
they would not hear.

As one can see, the version of Isa 28:11 given in 1 Cor 14:21 sticks much closer
to the Hebrew than that of the Septuagint.* The inference, however, that Paul
quoted from a revised edition of the Septuagint seems to be flawed by his
rendering of Isa 28:12b; in fact, the Septuagint translation of this sentence could
scarcely have been more accurate. If we delete the final letter from the word
XI2R in accordance with many Hebrew manuscripts, however, the possibility
arises that the writer of the text from which Paul took the quote read or
interpreted D22 128 351, “and they would not hear,” as W0 12 N‘?L “and even
this way they do not hear,” skipping one N, replacing 12 by 13, and changing I
to W.%* This quotation would then be evidence of the variability of the Hebrew
text in Paul’s time.

2. In addition to those four citations discussed above, there are five others
that testify to an effort to bring the original Greek wording nearer to the Hebrew
at certain points while stopping short of great alterations. All of them are found
in Rom 9-11: in Isa 27:9 (Rom 11:27) and 65:1 (Rom 10:20) the word order has
been rearranged; and in Isa 10:22-23 (Rom 9:27-28), 28:16 (Rom 9:33), and
59:20-21 (Rom 11:26-27) individual words have been replaced. With the
exception of the latter reference, all modifications also occur in Hexaplaric
manuscripts or, as for Isa 28:16, in its quotation in 1 Pet 2:6. It seems
reasonable to infer that Paul, while making preparations for his treatise on “The
gospel and Israel,” had access to a septuagintal text that was sprinkled with such
minor corrections toward the Hebrew.”

3. Of the remaining eleven quotations scattered over Romans,
1 Corinthians, 2 Corinthians, and Galatians each shows a wording that is well

* Paul only changed the third person of the verb into the first, and with that modification
and the addition of Aéyel kUpLog at the end of Isa 28:12, he made clear who the speaker of
Isa 28:11 was. He also deleted v. 12a, which would have been out of place in his
argument in 1 Cor 14:20-25.

2 As for the word R12N, cf. BHS.

% Cf. Jobes in this volume, pp. 319-22.

Y For details, see ibid., 31-42.
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attested in the Septuagint tradition. Interestingly enough, at least six of them
contain rather significant deviations from the Hebrew.”

4. The alternatives arising from these data are as follows: either Paul’s
citattons originated from at least three different versions of the Septuagint, or its
revision toward the Hebrew had not been carried out consistently. A decision is
hard to make, all the more because a reflection on the question of documentation
does not help. Often the textual basis of Paul’s citations is unanimously testified
by most Septuagint manuscripts.” It is true that when the manuscript from which
he quotes follows a distinct strand of the textual tradition, it agrees with
Alexandrian witnesses.” But this goes merely for four out of twenty Isaianic
quotes, and in one case the wording of Paul’s citation at the same time diverges
from those witnesses in another respect.’’ Moreover, two Pauline quotations
show minor deviations from Codex Alexandrinus.”? In addition, if we group
them all according to the manuscripts that attest to their respective wordings, the
groups emerging are not in agreement with the three groups that have been
formed in comparison with the Hebrew.

We must be content, therefore, to differentiate the Isaianic words cited in
Rom 9-11 that indicate a guarded revision of the Septuagint towards the
Hebrew, from Paul’s remaining divergent quotations. It may well be that both
alternatives named above hold true.

B Cf. Rom 2:24 (Isa 52:5); 10:16 (53:1); 14:11 (45:23); 15:12 (11:10); 15:21 (52:15);
1 Cor 1:19 (29:14). Deviations from the MT are also to be found in Rom 9:29 (Isa 1:9);
10:21 (65:2); Gal 4:27 (54:1); in these cases, however, the LXX text that is quoted may
correspond to the original Hebrew wording. Only the citations in Rom 11:8 (Isa 29:10)
and 2 Cor 6:2 (49:8) are in obvious accordance with the Hebrew parent.

¥Cf. Isa 29:10 (Rom 11:8); 29:14 (1 Cor 1:19); 49:8 (2 Cor 6:2); 52:5 (Rom 2:24
[although év Tolg €6veot, “among the Gentiles,” falls under the obelus in B-Q et al. and is
omitted in V]); 52:15 (Rom 15:21); 53:1 (Rom 10:16); 54:1 (Gal 4:27); 65:2 (Rom 10:21
[although kal dvtidéyovta, “and contrary,” falls under the obelus in B-Q et al.]). The
same applies—as far as Paul’s copy of Isaiah concurs with the textual tradition of the
Septuagint—to most of those quotations that testify to a revision of the Greek text toward
the Hebrew: cf. Isa 8:14 (Rom 9:33); 25:8 (1 Cor 15:54); 27:9 (Rom 11:27); 28:11-12
(1 Cor 14:21); 52:7 (Rom 10:15); 59:20-21 (Rom 11:26-27).

% Emphasized by Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 48-50; and Wagner,
Heralds of the Good News, 24 n. 86; cf. Ziegler’s comment on the Alexandrian text in his
edition (/saias, 21-36).

' Agreeing with Alexandrian witnesses; Rom 9:27-28 (Isa 10:22-23: skipping adtdv
after kata-/OnoAcype with A—Q et al.); 9:33; 10:11 (Isa 28:16: reading én’ adt@ with S
A-Q et al.); 14:11 (Isa 45:23: reading éEoporoynoetal ... t¢ Bew with A-Q et al.); 10:20
(Isa 65:1: reading éyevéunv with A et al.). Diverging from the Alexandrian witnesses:
Rom 9:27--28 (Isa 10:22-23: reading kipLog instead of 6 Oedq with B-V et al.).

2Rom 9:29 (Isa 1:9: A-Q* read duowwbnpev); 15:12 (Isa 11:10: A reads ¢0vy).
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5. Just to sum up:

a) A close analysis of Paul’s citation technique backs up the hypothesis put
forward in the title of this article: since his quotations were taken from the
Septuagint they are indeed important witnesses for the form of its text in the first
century C.E.

b) Their respective wordings may, however, be utilized as witnessing to the
Septuagint tradition only after determining Paul’s alterations to the texts upon
which he depends for his quotes.

¢) Paul’s quotations from Isaiah show a certain, though not consistent,
tendency towards the Alexandrian text type, and they testify to an ongoing
process of scribal work on the Septuagint that was intended to align it with the
Hebrew text.

3. Conclusion

In conclusion, I would like to make the following points:

1. An analysis of the other quotations from Scripture contained in Paul’s
letters will, as far as I can see, lead to similar conclusions. At any rate, some
citations from the Pentateuch correspond to the text given in the Codex
Alexandrinus. Compare, e.g., those from Gen 21:10 in Gal 4:30 (“But what does
the scripture say? ‘Cast out the slave and her son; for the son of the slave shall
not inherit with the son of the free woman’”), and from Exod 9:16 in Rom 9:17
(“For the scripture says to Pharaoh, ‘I have raised you up for the very purpose of
showing my power in you, so that my name may be proclaimed in all the
earth’”).”® Some citations, again, attest to a revision of the Septuagint Greek on
the basis of the Hebrew. Examples of that are to be found in 1 Cor 3:19 (quoting
Job 5:12-13), Rom 11:4 (quoting 3 Kgdms 19:18), and 12:19 (quoting Deut
32:35).%

2. The results obtained by analyzing Paul’s scriptural quotations call for
corresponding investigations into his allusions. After all, he had a thorough

3 Reading un after ob ydp and skipping taltng after moaudiokng in Gen 21:10; reading
Stvey in Exod 9:16. Cf. Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 53.

30n 1 Cor 3:19, cf. Berndt Schaller, “Zum Textcharakter der Hiobzitate im paulinischen
Schrifttum,” ZNW 71 (1980): 21-26 = “Zum Textcharakter der Hiobzitate im paulin-
ischen Schrifttum,” in Fundamenta Judaica: Studien zum antiken Judentum und zum
Neuen Testament (ed. L. Doering and A. Steudel; SUNT 25; Géttingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 2001). On Rom 11:4 cf. Christopher D. Stanley, “The Significance of Romans
11:3—4 for the Text History of the Lxx Book of Kingdoms,” JBL 112 (1993): 43-54;
Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 73-77. As for Romans 12:19, Paul’s
quotation from Deut 32:35 shows exactly the same wording as that in Heb 10:30; cf.
Martin Karrer’s contribution to this volume, pp. 335-53.



Letters of Paul as Witnesses to and for the Septuagint Text 269

knowledge of the Scriptures and modified the wording of a given reference only
in order to adapt it to his argument. One difficulty remains, though. With regard
to allusions, such a process of adaptation might have also included a rewording
in order to adjust a given phrase to Paul’s use of language. For example, in the
probable allusion to Isa 56:1 in Rom 13:11, we cannot tell whether the noun
flowtnpta and the adjective éyyic—both common words in Paul’s writings—
were first worked into the quote by Paul or were already included in the text
from which he cites.*

Table 17. Romans 13:11 and sources

Isa 56:1 Symmachus [86] Rom 13:11 Isa 56:1
Kul toito eidoteg
T R 12 TOV Kooy, BtL Tdde Aéyer kbpLog
ope
tawn N 116 Uudg €& bmvou  puAtdaecbe
kplowv
R8T ¢yepbijvat, Vv Towonte
SLkaLootvmy:
P éyyig vap Yap €yyutepov fiyyioev yap
N A owtnple WOV N owtnple 16 cwpLoY pou
... N135  tob éABeiv 1) bre TepoylveoBol ...
émLateldonye.
Besides this you
Thus says the know what hour  This is what the
LORD: Maintain it is, how it is full Lord says: Keep
justice, and do time now for you judgment, do
what is right, for to wake from righteousness, for
soon my sleep. For my salvation has
salvation will salvation is drawn near to
come, nearer to Us NOW  arrive....

than when we
first believed.

Therefore, allusions cannot be used as evidence of a particular wording of a
scripture reference. Apart from that, however, they too can shed light on the
developmental history of the Septuagint text.

This applies, above all, to the immediate context of a scriptural citation. Let
me give just one example. In Rom 2:24, the quotation from Isa 52:5 is used as

3% On this allusion, see Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches fiir Paulus, 329-30.
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an answer to the question asked in Rom 2:23: “Do you, while priding yourself
on the law, dishonor God by transgressing the law?

Table 18. Romans 2:23-24 and sources

Isa 52:5
-5

TToNg
mpSTs
oI My

S

st

mToN

oribs M
"
:YNJ?:

Now therefore
what am I doing
here, says the
LORD, secing
that my people
are taken away
without cause?
Their rulers howl,
says the LORD,
and continually,
all day long, my
name is despised.

Aquila/
Symmachus [86}]

¢ s ,
ol €EovataovTeg
ohToD
ToLPoVOpoDoLY

Rom 2:23-24

oc &v vouw
Keeuydoot,
Sl Tig TpaPaoewg

ol vépou

. N
oV Oeov

3 ’

aTipodeLg’

70 yip dvoun Tod
Beod

oL’ g

Proodnueitat
&v tol¢ €BveoLy,
keBWG YEYpOTTOL.

You that boast in
the law, do you
dishonor God by
breaking the law?
For, as it is
written,

“The name of God
is blasphemed
among the
Gentiles because
of you.’

Isa 52:5

kel viv T O8é
tate;

Tde Aéyel kUpLOG.
dtL EANpdon

0 Andg pov
dwpeav,
Baupadete

kel dhoriete
T0.de Aéyer kUpLog.

817 budg

SLd mowtog

0 Broud pov
Broopmpeltar
&v Toig éBveot.

And now, why
are you here?
This is what the
Lord says,
Because my
people were
taken for nothing,
you marvel and
howl. This is
what the Lord
says, Because of
you my name is
continually
blasphemed
among the
nations.

In the Septuagint version of Isa 52, however, the word vduog does not occur at
all. But if we compare other versions as well as the Hebrew parent text, it

% The modifications of the Septuagint text of Isa 52:5b and the chiastic word order in
Rom 2:23-24 serve to stress this interrelation.
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becomes plausible that in Paul’s scroll, the statement preceding the sentence
quoted by him had roughly the same wording as that used by Aquila and
Symmachus who both wrote about those with authority in Israel transgressing
the law. Accordingly, Rom 2:23 again bears witness to a septuagintal text that
had been reworked on the basis of the Hebrew.

Thus, the Pauline allusions to passages of Scripture should not be
disregarded when examining his letters as witnesses to and for the Septuagint
text.



